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ltl*...Kanrai inra pacu (The cow that had calved) The war-bard who had received gifts from Karikalan said that he, the king, would protect and foster war-bards, relieving their poverty, like a cow that looked at its new-born calf longing to give its milk (Poru.i48-i52). The heroine put off the hero saying thus: "If my mother were to see you thus close to me, she would berate you angrily, as a cow that had calved recently, would attack those that approached its calf. So keep away from me" (Kali.116:8,9).
Irru - Inutal (Childbirth)
The rapidity of the wrestling bout that Porvaik Kopperunarkilli engaged in, was compared to the swiftness with which the cot-maker, plied his needle and thong, in his anxiety to return home to his pregnant wife to be of help to her as the time of delivery was nearing fast (Puram.32).
In - Iwulakam (This world)
The overjoyed foster-mother said to the good mother after returning from the home of the heroine: "The pleasurable sight of the hero and the heroine slumbering sweetly with their son between them, has no parallel in this world or in the upper world" (Aink.40i).
Inraval - Makapperraval (A woman who had brought forth a child)
The smooth, wavy and tender leaves of the mango were compared to the golden spots and lines on the body of a woman who had recently delivered a child (Kali.32:7).
inrll - Inraval (A woman who  had  brought forth a child) When the maid warned the hero about to swear
falsely that the heroine was an only daughter to her mother, he said to her: "I was not aware till you informed me that she was the only darling child of her mother" (Pari.s:58-60).
Inr51 - Inraval (Mother)
When Atiyaman Elini fell in battle, his kinsfolk everywhere were much distressed like a child abandoned by its mother (Puram.230:7,8).
lea! - Inutal (Bringing forth young/to yean) In the long track feared by strangers,   herds    of bears that had yeaned cubs, ate away the mahua
flowers (Akam.95:6-9).
Inat tavar -Perdta tayar (Foster-mother)
The foster-mother would feed the heroine milk-food mixed with honey, from golden vessels inlaid with gems (Akam.i05:4-G).
faappavai - Tan perata pavai (Doll-child)
Male of reed and grass, maidens cherished the doll as a child. The maid refused permission for the hero to meet the heroine saying that she had decided to go to the grove by the backwaters to play with her doll-child, without the lord of the coast (Nar. 127:6-9).
Ina ve$ma! -Peymakal  (Goblin-maiden)
In the battle-sacrifice performed by Talaiyalan-kanattuc Ceruvenra Netuiiceliyan the goblin-maiden, using a vanni branch as a ladle cooked
food With  gore   (Puram.372:7-9),
\iA\-lnutarkuriya Itam (Place for laying) The male sparrow with its springing gait, would pluck the white      flowers of   the    sugarcane to make a nest for its pregnant mate, to lay its eggs
in  (Kuni.85:2-5).runtokai, No. 189, is in the form of the hero's remarks to his charioteer;No. 343, has the maid advising the heroine to elope with her lover. In No. 360, the heroine speaks to her maid afraid of the frenzied dance by the Velan in the hearing of the hero waiting by the wall outside. The names Ilattup putan tevan, Ilattup putan tevaijar, Maturai rlattup putan tevanar, Maturai Jlattup putan tevanar, refer to one and the same person.
